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 заміну стилістичного прийому на інший: (антитеза 
та еліпсис – антитеза та алітерація) Celina ahí sin 
estar… − Селіна тут і не тут..; 

 заміну стилістичної фігури на усталений вираз: 
(метафора) el aplauso de vidrios rotos que cerró el refrán 
de Anita − аж поки затремтіли шибки від оплесків у 
відповідь на приспів Аніти. 

Усі ці засоби перекладу дозволяють зберігати 
стилістичний прийом висування та в цілому поетичний 
ефект твору оригіналу, і в той же час, є адекватними 
для сприйняття україномовного читача.  

Отже, висування є когнітивною операцією та стиліс-
тичним прийомом у формуванні стилю автора оригіна-
льного тексту. Воно має ідеологічну та комунікативно-
оцінну функції, тобто передає як композиційний задум 
автора, так і імпліцитно виражає його ставлення до ньо-
го. Х. Кортасар у своїх оповіданнях широко використо-
вує стилістичні фігури для реалізації висування, зокре-
ма, як показує аналіз творів, у кульмінаційних моментах 
оповідання. Метафора, метонімія, паралелізм, еліпсис 
та алітерація вживаються для втілення ідеї існування 
паралельних світів, буття сновидіння та перехід героя в 
іншу реальність. Проведений аналіз свідчить, що у пе-
рекладі поетичний ефект зберігається шляхом пошуку 
контекстуальних відповідників в українській мові, сема-
нтичного калькування образу, заміни стилістичної фігу-
ри на усталений вираз. Вживання синонімів задля уник-
нення повторів та втрата паралелізму конструкцій при-
зводить до зниження поетичного ефекту твору. 
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STYLISTIC PROMINENCE AS A FEATURE OF AN AUTHOR'S STYLE 
IN THE ORIGINAL TEXT AND ITS TRANSLATION 

The article deals with the concept of stylistic prominence as a cognitive feature of an author's style. We define its ideological, interpersonal and 
textual functions that represent the three strands of meaning in any text. We analyze quantitative and qualitative means of the linguistic realization 
of stylistic prominence in the text. Cortazar's short stories served as the basis for the analysis of prominence in Ukrainian translations. 
Neutralization of stylistic prominence in translation is followed by the downgrading of the poetic effect of the text. 
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СТИЛИСТИЧЕСКИЙ ПРИЕМ ВЫДВИЖЕНИЯ КАК ХАРАКТЕРИСТИКА СТИЛЯ АВТОРА  
В ОРИГИНАЛЕ И В ПЕРЕВОДЕ 

Рассматривается стилистический прием выдвижения как когнитивная составляющая стиля автора. Определяются функциона-
льное значение выдвижения в рамках целого текста, а именно его концептуальная, оценочно-коммуникативная и текстовая функции. 
Анализируются квантитативные и квалитативные способы речевой реализации выдвижения. На примере рассказов Х. Кортасара и 
их украинских переводов анализируются способы передачи выдвижения в переводе. Нейтрализация выдвижения при переводе приво-
дит к снижению поэтического эффекта художественного произведения. 

Ключевые слова: когнитивная грамматика, стиль автора, выдвижение, поэтический эффект, адекватность в переводе. 
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ПЕРЕКЛАД СУЧАСНИХ РЕЛІГІЙНИХ ТЕКСТІВ  

У КОНТЕКСТІ ФУНКЦІЙ РЕЛІГІЙНОГО ДИСКУРСУ 
 
Аналізуються функції релігійного дискурсу, які зумовлюють основні проблеми перекладу сучасних християнських тек-

стів: репрезентативна та комунікативна. Виокремлюються стратегії перекладу, які дозволяють відтворити ці засадничі 
функції релігійного дискурсу. 

Ключові слова: релігійний текст, релігійний дискурс, переклад релігійних текстів. 
 
На відміну від широко досліджуваного біблійного 

перекладу, переклад сучасних релігійних (християнсь-
ких) текстів не так давно і не так часто стає предметом 

наукових розвідок. Втім, у сучасному суспільстві постій-
но зростає потреба у більшому розумінні культур та 
релігій. Переклад сучасних релігійних текстів ставить 

© Чернишова Ю., 2014



ISSN 1728–2683 ІНОЗЕМНА ФІЛОЛОГІЯ. 1(47)/2014 ~ 13 ~ 

 

 

перед перекладачем проблеми дещо іншого роду, аніж 
переклад біблійних чи літургійних текстів, і має орієнту-
ватися на зовсім інший набір функціональних домінант, 
ніж переклад нерелігійних текстів (наприклад, художніх 
чи спеціальних).  

Структура, характер, композиція мовних засобів, які 
використовуються автором сучасного релігійного тексту 
і, відповідно, перекладачем, безпосередньо залежать 
від пріоритетності тієї чи іншої функції релігійного дис-
курсу в кожному окремому випадку. Це зумовлює акту-
альність та необхідність виокремлення дискурсивних 
функцій, що мають визначальну роль для вибору пере-
кладацької стратегії та засобів.  

Об'єктом дослідження є сучасний релігійний, зок-
рема, християнський дискурс, а предметом – дискур-
сивні функції та їх роль при виборі засобів відтворення 
сучасних релігійних текстів українською мовою.  

Є. В. Бобирьова [2] виділяє дискурсивні та інституційні 
функції релігійного дискурсу. До дискурсивних, тобто та-
ких, що властиві будь-якому типу дискурсу, і які мають 
специфічне забарвлення в релігійному спілкуванні, дослі-
дниця відносить репрезентативну, комунікативну, апеля-
тивну, експресивну, фатичну та інформативну функції. 
Інституційні функції релігійного дискурсу, характерні лише 
для даного виду комунікації, включають функції, що регу-
люють існування релігійної спільноти, функції, що регулю-
ють відносини між його членами, та функції, що регулю-
ють світовідчуття члена соціуму.  

На перше місце за ступенем актуальності 
Є. В. Бобирьова ставить апелятивну функцію релігійно-
го дискурсу внаслідок обов'язкової, на думку дослідни-
ці, апеляції релігійного дискурсу в усіх його проявах до 
волі та почуттів людини або апеляції людини до всемо-
гутності Бога. Друге по значенню місце відводиться 
емотивній або експресивній функції. Репрезентативна 
функція займає в класифікації Є. В. Бобирьової третє 
по значенню місце.  

На нашу ж думку, саме репрезентативна функ-
ція є пріоритетною для релігійного дискурсу, адже й 
сама Є. В. Бобирьова визначає її як функцію предста-
влення, відображення фактів та явищ дійсності оди-
ницями мови. Отже, це функція концептуалізації релі-
гійної картини світу. Тому першочерговими для пере-
кладу стають особливості вербалізації релігійної кар-
тини світу, причому в двох площинах: по-перше, це 
особливості об'єктивації релігійної картини світу мов-
ними засобами, якими володіє людина; по-друге, кож-
на мова вербалізувала релігійну картину світу по-
своєму, отже, мовні аспекти перекладу слід розгляда-
ти в такому разі у тісному зв'язку з концептуальними 
аспектами – особливостями вербалізації релігійної 
картини світу в текстах оригіналу та перекладу.  

Предмет релігії називають різними термінами: тає-
мниця, божество, інше, щось важливе, Бог, 
numinosum, Sacrum. Складнощі з номінацією предмета 
релігії М. Войтак пов'язує з властивими цьому предмету 
екзистенційною трансценденцією, особовим характе-
ром, найвищою вартістю. Його специфічною референ-
цією є віднесення до трансцендентної, таємничої, скла-
днодоступної сфери сакрум [10, с. 310]. 

Переклад релігійних текстів – це й переклад текстів 
про Бога, і текстів Бога до людей (біблійні тексти), і тек-
стів до Бога (молитви, сповідь). Предметом релігійних 
текстів, отже, є завжди і в першу чергу, сфера сакраль-
ного (релігійного).  

Констатуючи наявність широкої та різноманітної те-
матики в сучасних релігійних текстах, слід підкреслити, 
що характерною особливістю релігійних текстів, яка й 
виокремлює їх із загалу текстів іншого змісту, є релігій-

на тематика. Релігійні смисли представлені мовними 
засобами і об'єктивуються значною мірою в релігійній 
лексиці. В цьому дослідженні ми концентруємося ви-
ключно на християнській лексиці і не розглядаємо спе-
ціальну лексику інших релігійних течій.  

Сфера специфічних релігійних смислів, які втілю-
ються за допомогою мовних засобів, або сфера релігій-
ного [4; 5] визначає, на нашу думку, головні особливості 
та проблеми перекладу сучасних релігійних текстів.  

Чимало дослідників, по-різному формулюючи думку, 
визначають домінантою, властивою для всіх релігійних 
текстів, вимір фідеїстичної комунікації, тобто основною 
категорією релігійних текстів є категорія сакральності в 
тому чи іншому ступені залежно від ступеня сакрально-
сті самого релігійного тексту. Так, В. Ю. Лебедєв [6] 
виділяє "ядерні" специфічні сакральні смисли та "пери-
ферійні", пов'язані з особливостями сакрального жанру, 
теми, епохи створення. До ядерних метасмислів дослі-
дник відносить "двосвіття", "велич трансцендентного", 
"зустріч світів". Це метасмисли – смисли більш високого 
рівня, що є родовими по відношенню до інших [4].  

Окрім лексичних вербалізаторів категорії сакрально-
го, на думку дослідника, синтаксичні особливості сакра-
льного тексту як, наприклад, паралелізми, симетричні 
конструкції, велика кількість підрядних речень, озна-
чень слів, що позначають суб'єктів релігійного акту, ін-
версії також виконують функцію вербалізації сакраль-
них смислів: частота вживання означень у молитвах 
означає підсилене прохання, інверсія покликана відтво-
рити "потойбічність", вивести текст зі сфери дії "про-
фанних норм синтаксису", використання паралелізмів 
відтворює метасмисл "апофатичність" [6].  

Сакральність – це здатність тексту сприяти ви-
ходу реципієнта до світу специфічних сакральних 
смислів, занурюючи його до відповідного дискур-
су [5]. М. Еліаде (розвиваючи ідеї Е. Дюркгейма та 
Р. Отто) відносить сакральне до числа найважливі-
ших "патернів" релігійної свідомості [9]. Говорячи про 
сакральне, слід зауважити, що ми вживаємо цей те-
рмін для означення сакрального у його вужчому, суто 
релігійному сприйнятті. Сакральне у нашому розу-
мінні стосується релігії: "розглядаємо сакральне 
як особливу концептосферу, вживаючи відповідний 
термін передусім на позначення сукупності конце-
птів, наповнених релігійним смислом" [3, с. 128].  

Ю. В. Романченко, користуючись назвою "теологіч-
ний дискурс", виділяє поряд із когнітивною, комунікати-
вною, просвітницько-напоумнювальною, регулятивною, 
інтегративною функціями теологічного дискурсу сакра-
льну функцію, яка безпосередньо пов'язана з усією ре-
лігійною сферою комунікації та полягає в тому, що бо-
гопізнання здійснюється через містичне спілкування 
зі світом божественного [7]. 

Незважаючи на те, що не всі релігійні тексти є сак-
ральними, більшою чи меншою мірою категорія сакра-
льності властива цим текстам. Хоча сучасні релігійні 
тексти не знаходяться в чіткій опозиції до світських тек-
стів, у них все ж таки об'єктивуються метасмисли "дво-
свіття", "трансцендентність", а, отже, сучасний релігій-
ний текст знаходиться між профанним і сакральним. На 
погляд С. Р. Абрамова, сакральність тексту не визнача-
ється кожним його елементом – стилістично забарвле-
ним словом, граматичною категорією чи фразеологіч-
ною одиницею. Скоріше певні елементи, які можна було 
б назвати маркерами сакральності, надають всьому 
комунікативному простору тексту цю якість [1, с. 264].  

Відтворення репрезентативної функції створює зна-
чні проблеми при перекладі сучасних релігійних текстів. 
Адекватна експлікація релігійних концептів, наприклад, 
в українських перекладах італійських текстів стає мож-
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ливою за умови дотримання перекладацьких стра-
тегій, покликаних розмежовувати сакральну та 
буденну мови: архаїзації тексту перекладу, точності у 
відтворенні біблійних, літургійних цитат, збереження 
релігійних образів, метафор, символів, сталих епітетів, 
використання клішованих елементів, збереження ла-
тинських виразів, специфікації контексту, вибору сино-
німів, що більшою мірою включені до системи релігій-
них уявлень та асоціацій. 

Стосовно мови, що використовується в релігійній 
комунікації, дослідниками відзначається її антиноміч-
ний характер, який і зумовлює основні проблеми пере-
кладів та неможливість єдиного підходу до перекладу 
релігійних текстів: мова, яка використовується релігій-
ною спільнотою, є не тільки засобом вираження Істи-
ни, але й мусить бути засобом комунікації [8, с. 46-47]. 
Ця антитеза проявляється також і в такому протиріччі: 
з одного боку, Церква намагається створити спільний 
когнітивний простір віруючих, спільну сферу неверба-
лізованих і вербалізованих асоціацій; з другого боку, 
вона відкрита для всіх людей і не є замкненою езоте-
ричною спільнотою. Чимало релігійних текстів написа-
ні і спрямовані не тільки до віруючих своєї конфесії, а, 
взагалі, до всіх людей. 

Комунікативну функцію, функцію спілкування, 
Є. В. Бобирьова визначає як пріоритетну для мови вза-
галі та для релігійного дискурсу зокрема. Втім, на нашу 
думку, комунікативна функція релігійного дискурсу бу-
ває дещо відсунута на задній план по відношенню до 
такої засадничої функції, як репрезентативна, оскільки 
саме функція репрезентації сакрального світу, характе-
рна для будь-якого релігійного твору, відрізняє релігій-
не мовлення від усіх інших комунікативних актів. 

Реалізація комунікативної функції релігійного диску-
рсу передбачає врахування перекладачем комунікати-
вної компетенції реципієнтів і незбігу мовно-
концептуальних картин світу, створення додаткової 
інформаційної надлишковості завдяки поясненням, 
тлумаченням, коментарям, паралельному наданню де-
кількох синонімів. Тим не менш, орієнтація на реципієн-
та не означає в релігійному перекладі можливості зміни 
основного тезаурусу, заміни біблійних образів, релігій-
них символів, назв. Такі невірні перекладацькі рішення 
спостерігаємо переважно у перекладах світських мас-
медіа, що пов'язано з недостатньою професійною під-
готовкою перекладача, наданням особистої позиції пе-
рекладача щодо події, намаганням акцентувати увагу 
на речах, відмінних від авторської інтенції. 

Слід зауважити, що ступінь перекладацької адапта-
ції сучасних релігійних текстів пов'язаний із жанровою 
приналежністю твору. Жанри релігійних текстів можна 
поділити на більш езотеричні, закриті, та менш езоте-
ричні, відкриті.  

До більш "езотеричних" жанрів можна віднести жан-
ри спілкування з Богом (молитва, літургія). Молитовна 
мова, як і літургійна, не претендує на повну зрозумі-
лість. "Езотеричними" є й богословські тексти, і їхній 
переклад, якщо він орієнтований на спеціалістів. У пе-
рекладах молитов і богословської літератури (якщо 
переклад орієнтований на спеціалістів) не застосову-
ються пояснення інформації.  

Менш "езотеричними" релігійними жанрами є про-
повіді, послання, інформаційні повідомлення релігій-
них ЗМІ з огляду на те, що історично вони виникали 
саме для пояснення вчення. Оскільки християнська 
література, яка створюється навколо Святого Письма, 
має за мету саме пояснення складних і незрозумілих 
місць, її переклад орієнтований більшою мірою на ре-
ципієнта, ніж переклад молитов чи богословських тво-
рів. Але це не означає цілковитої зміни функціональ-
ної домінанти перекладу. Перекладацькі стратегії все 
одно орієнтовані, в першу чергу, на відтворення докт-
ринального смислу, але до цього завдання додається 
завдання адаптації певної інформації з урахуванням 
комунікативної компетенції реципієнта. За нашими 
спостереженнями, найбільший ступінь адаптації ма-
ють переклади текстів проповідницького жанру та ре-
лігійних текстів для ЗМІ, найменший – віровчительні, 
богословські тексти, молитви.  
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TRANSLATION OF MODERN RELIGIOUS TEXTS IN THE CONTEXT OF RELIGIOUS DISCOURSE FUNCTIONS 
The article includes analysis of the functions of religious discourse that determine the main problems of translation of modern Christian texts: 

the representative one and the communicative function. The strategies of translation allowing to recreate these functions are marked out. 
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ПЕРЕВОД СОВРЕМЕННЫХ РЕЛИГИОЗНЫХ ТЕКСТОВ В КОНТЕКСТЕ ФУНКЦИЙ РЕЛИГИОЗНОГО ДИСКУРСА 
Анализируются функции религиозного дискурса, обуславливающие основные проблемы перевода современных христианских тек-

стов: репрезентативная и коммуникативная. Выделяются стратегии перевода, позволяющие сохранить эти функции религиозного 
дискурса в переводе. 

Ключові слова: религиозный текст, религиозный дискурс, перевод религиозных текстов. 

 
 




